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Preface

Poor Holmes! Intrigued by what others overlooked, he gathered his evidence into
a speculative but coherent whole, a bold and lucid vision which he set down
in crisp, disciplined paragraphs. The construction had everything going for it. An
object of inquiry had presented itself, a critical mass of hungry investigators was
itching to take it on, all that was needed was a sense of purpose and a sound meth-
odology. That was what the vision fleshed out. In 1972 Holmes wrote it up, in an
elegant essay that has come to be seen as one of the founding documents of
the emergent discipline of translation studies. ‘The Name and Nature of Transla-
tion Studies’ outlined a branch of the human sciences that would combine
observation and explanation, description and prediction, fieldwork and theory.
The discipline would systematically quarry, catalogue, document and explicate the
phenomena of translation.

Perhaps the discipline lacked discipline. Maybe it proved too rich for its own
good. Or the climate changed. At any rate, while the study of translation received a
momentous boost from Holmes’ pioneering blueprint, it did not develop along the
measured lines of accumulation and progression he foresaw. The explosive growth
of interest in translation in recent decades has brought in its wake a proliferation of
types and areas of research. Translation studies today look more varied and volatile
than Holmes can ever have imagined. Even the discipline’s name is now less as-
sured than it once seemed, as at one end the field embraces travel, sign language
and intercultural pragmatics while on the other ‘translation’ has come to encompass
all forms of crosscultural and intracultural negotiation.

Like its companion volume (Intercultural Faultlines. Research Models in Trans-
lation Studies I: Textual and Cognitive Aspects, edited by Maeve Olohan), the present
collection charts old and new territory. It deals with research in translation, its na-
ture, aims, range, procedures, contexts and modalities. The focus is more specifically
on historical and ideological issues, from epistemological questions of historiography
to the politics of language — often in combination. The aim is to offer a sampling of
approaches and case studies that, together, reflect innovative directions in and raise
pertinent questions about current translation research.

The volume falls into roughly two parts. The first part (chapters 1-7) is primarily
concerned with elaborating and updating the methodological toolbox of translation
description and history. In part two (chapters 8-12) issues of ideology are more in
the foreground. There is no sharp dividing line separating the two halves. Both
parts tackle not just the question how to do research on translation, but some of the
underlying issues as well: why certain questions are asked, who asks them, with
what aim, in which language, and why that matters.

What all the contributions have in common is a strong self-reflexive element.
The heart-searching and self-examination have as their object both the speculations



